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Abstract

The present article aims at exploring the problem of praise and reproof in the biblical text
via the pragmatic framework of the speaker’s intentions, that is, it examines the speaker’s
illocutive function in the above mentioned speech genres. These speech genres, antonymous
in content and form or expression, refer, as a rule, to the factual genres, aiming at generaliz-
ing things rather than informing. These factual genres are based, first and foremost, on the
evaluative semantics conditioned, in the first place, by three extralinguistic factors or com-
ponents: the behavior component or the situation on the whole, the author’s component and
the addressee’s component. Very many praise-statements in the Bible belong to the apprecia-
tor who has a lower status than the addressee or the appreciated. These statements consist of
a dictum part and a modus part which are expressed in an explicit way. Thus, dictum is ex-
plicitly communicated (via the affirmative, the negative or the interrogative form of the verb
or via a paradox, resulting from the situation when the author of the statement denies the
well-established system of values, approving of the prejudiced acts and condemning the most
positive ones) and modus is implicitly expressed (very often via the imperative), and only the
modus part. Praise statements that are common to the appreciator with a higher status than
the addressee (e.g. Lord (God)) are scarcely met in the Holy Book. Reproof statements, typical
of the appreciator of a higher or an equal status with the addressee, are found in the Bible as
well. Thus, the reproof-statements include a dictum part and a modus part expressed in an
explicit way, where dictum is explicitly communicated (via the affirmative, the negative or
the interrogative form of the verb or via a paradox); modus is implicitly communicated (very
often via imperatives), and only the modus part. The reproof statements, typical of the appre-
ciator with a lower status, than the addressee, are rarely encountered, though it might some-
times be possible to come across them in the Holy Book, especially in Gospels. There are
statements in the Bible which can be interpreted both as praise statements and as reproof
statements because they don’t strictly conform to the norm.

Keywords: praise, reproof, biblical text, pragmatic framework, speaker’s intentions,
speaker’s illocutive function, speech genres

Rezumat

In articol, se face o tentativi de a elucida esenta enunturilor de laudd si de ocard in textul
biblic din perspectiva intentiei generatorului, adici se initiazd o cercetare a funtiei ilocutive a
generatorului in textele Sfantei Scripturi cu contur de laudi sau ocard. Aceste enunturi,
antonimice atdt din perspectiva continutului, cit si al expresiei, se raporteazd, de reguld, la
tipurile faptice ce au drept scop stabilirea unei interactiuni in comunicare si nu doar trans-
miterea unei informatii. Ele au la bazd, in primul rdnd, o semanticd apreciativd, motivatd,
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mai intdi de toate, de trei factori extralingvali, numiti si imagini: imaginea actiunii sau situ-
atiei in general, imaginea generatorului si imaginea receptorului. In Biblie, se intdlnesc cel
mai des laude ce vin din partea unei persoane cu un statut social, administrativ, intelectual
etc. inferior statutului adresatului. In aceste laude ce iau, de cele mai dese ori, forma unui
enunt, se deosebesc laturile verbald si modald. Aceste laturi pot fi exprimate explicit. Se inre-
gistreazd insd cazuri cind latura verbald este exprimatd explicit (prin forma afirmativd, ne-
gativd sau interogativd a verbului sau prin paradoxul ce rezultd din faptul cd autorul neagd
parcd valorile acceptate de toti cei din jur, incuviintind faptele rele si criticdndu-le chiar pe
cele bune), iar cea modald - implicit, prin formele imperativului. Se mai intilnesc cazuri
ciand este explimatd doar latura modald a enuntului de laudd. Laudele ce vin din partea unei
persoane cu statut superior statutului adresatului, se inregistreazd foarte rar in Biblie. De
rand cu enunturile de laudd la adresa cuiva, Sfanta Scripturd inglobeazd si enunturi de oca-
rd. In acest caz, persoana care produce aceste enunfuri are un statut social, administrativ,
intelectual etc. superior sau egal cu cel al adresatului. Ca si enunturile de laudd, cele de oca-
rd au laturile verbald si modald, exprimate fie ambele explicit, fie doar cea verbald explicit
(prin forma afirmativd, negativd sau interogativd a verbului sau prin paradox), iar cea moda-
ld implicit, prin formele imperativului, fie doar cea modald. Enunturile de ocard la adresa
cuiva cu statut inferior se intlnesc si ele rar in Biblie. In aceasta din urma, se inregistreazi
si enunfuri care nu coreleazd tn direct cu notiunea de normd, adici nu pot fi calificate nici
drept enunturi de laudd, nici drept enunturi de ocard.

Cuvinte-cheie: laudd, mustrare, text biblic, cadru pragmatic, intentiile vorbitorului,
functia ilocutivd a vorbitorului, genuri de vorbire

1. O01IMe moJI0>KeHMA

ITparmaTuka Kak HayKa O pedeBOM BbIpa’kKeHUV MeXIMUYHOCTHBIX OTHO-
IIIeHNVI TOBOPSIIETro M ajpecaTa HaxXOOUT pellleHKe CBOMX IpobiieM depes
pedeBble aKThI’® (HeKjIapaTVBHbIe, ITOOYIUTeIbHbIe, UMIIepaTUBHbIE U APY-
rve) ¥ KOMMYHUKATUBHBIE?Y, TaK KaK IIPUHSATO CYUTATh, YTO Uepe3 IepBHIi
TUII akTa (pedyeBOVl), HO OCOOeHHO dYepe3 BTOPOM (KOMMYHVKATVBHBIV)
MOJKHO IlepefiaTh He TOJIbKO KOTHUTMBHYIO MH(OPMAIVIo, HO TakKXe BbIpa-
3UTH pa3INdHble HIOAHCHI MEeXJIMYHOCTHBIX OTHOIIIEHWUI TOBOPSIIIEro 1 al-
pecara.

Teopusi peueBbix akTOB paspaboraHa B Tpydgax OctmHa (Austin, 1970),
Cepss (Searle, 1969), PekanaTtn (Récanati, 1981) u npyrux BUIHBIX Iparma-
TUKOB JIaBHO. B JaHHBII MOMEHT pa3palboTKa Teopuy KOMMYHMKATUBHBIX
aKTOB HaXOWTCS TOJIBKO Ha HadalbHOM 2Tarte (Cosciug, 2005).

B manHOV cTaThe MBI cTaBUM cebe 3a/1a4dy MCCIIe0BaTh IIpobsIeMy ITOXBa-
JIBI VI TIOPUITAHMS B OMOJIEeTICKOM TeKCTe TOJIBKO C TOUKV 3PeHMS HAMepeHUs
eoBopAuyee0, TO-eCTh PACCMOTPeTh MUIOKYTUBHYIO (PYHKIIVIIO TOBOPSIIIETO B
Ha3BaHHBIX peUYeBbIX KaHpax.

78B peueBbIX aKTax Ha IepBOe MeCTO BhIABUTaeTCs WIIOKYTUBHAas (OYHKIMS, TO-eCTh
dyHKIIVA TOBOPSIIEro.

79B KOMMyHMKaTVBHBIX aKTaxX Ha IIepBOM MecTe HaxOJIUTCsI ODIIeHVe yepe3 KOMMY-
HUKATUBHYIO (PYHKIIMIO KaK MUHMMYM JIBYX AEVICTBYIOIIVX JIMI] — OTIPaBUTesIs 1
nonyd4atess nHdopmanmm (cM. Cosciug, 2005).
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IToxBasia 1 nopuilaHMe KaK pedeBble XaHpPbI BEIOpaHbI B CWJIy TOTO, UTO
OHII B IIEPBYIO OYepe/b «OIpeieIeHHble, OTHOCUTEIIBHO YCTOVUMBbIE, TeMaTV-
uyecKre, KOMITO3UIVIOHHBbIE ¥ CTVIVICTMYeCKVe TUIThl BbICKasbiBaHWMs» (bax-
Tt/ Bahtin, 1979).

JlaHHBIe pedeBble )KaHPbI, AHTOHVIMIYHBIE 10 OTHOIIEHUIO APYT K APYyTy
C TOYKVI 3peHMsI KaK CMBICTIa, TaK VI BBIPAKEHVIS, OTHOCSTCS, KaK ITPAaBVIILHO OT-
MeTwia VLT [IpsdKoBa, K « ¢hakmuneckum XaHpaMm, T.e. UMEIOIIVM IeJIbI0 00-
wenue, a He coob1rieHne nHpopManyu (Ipgukosa/Dyachkova, 1998, c. 55).

C roukn 3penms H.JI. Apytionoson (ApyTioHoBa/Arutyunova, 1988, c.
114), EM. Bosd (Bomed/ Volf, 1985, c. 47) un T.B. IlImenesont (I1ImerneBa/
Shmeleva, 1997, c. 44), 3T dakTUdecKMe >XaHpPBHI IIOCTPOEHBI, B IEPBYIO
oueperb, Ha 0yeHOUHOIl CeMaHTVKe (TaK KakK IIOf] ITOXBAJIOV MBI ITOHVMAaeM
BBICKa3bIBaHIEe, B KOTOPOM T'OBOPSIIINIL BBIPaXkaeT ITOJIOKUTEIBHYIO OLIEHKY
IIOCTYyTIKa, IIOBeeHNsI KaKOTo-TO JIniia (afpecaTa, 4dallle BCEro) WIM CUTYya-
LM B 1IeJIOM, a TIOJI IIOPUIIaHMEM - BbICKa3bIBaHNeE, B KOTOPOM TOBOPSIIIN
BbIpa)kaeT OTPUIIATEIIbLHYIO OLIEHKY ITOCTYIIKa, TIOBedeHMsl KaKOro-To JIMIia
(ampecara, darie Bcero) wim cutyanuu B 1esioM (IpsiukoBa/Dyachkova,
1998, c. 55)), oOycioBiieHHOW, MpeXe BCEero, TpeMsl 3KCTPaJIMHIBUCTIUe-
CKMMM paKTOpaMm VIV o0pas3aMi:

1) oOpa3om mocTyIIKa WiIV CUTyally B 1I€JIOM;

2) obpasom aBTOpa;

3) obpasom agpecara.

OO0pa3 nocTynka My CUTyaluy B 1IeJIOM - 3TO KapTWHA IOCTyIKa VIV
JaHHOVI CUTYaLIVL:

1) B D1a3ax OlLIeHMBAIOIIETo JINIIA, TOBOPSIIEro, KOTOPHIN Bbiuie ampecaTa
VJIV OLIeHVMBAeMOro JIMIIA II0 CTaTyCy, WiV pafeH eMy;

2) OHO3HAYHO OLIEHVBAE€MBIX, COOTHECEHHBIX C OOIIeCTBEHHBIMV HOpP-
MaMI.

BbIHOCS OIIeHKY, JIMIIO OmMpaeTcs Bceraa He TOJIbKO Ha CBOe CyOBeKTMB-
HOe MHeHVe, HO 1 Ha OOIIeNpuHSATHIe IIPeICTaBIeHs 1 YCTaHOBKI O TOM,
YTO TaKOe XOPOIIIO U UTO TaKoe IUIoXO (ibidem).

VI3 BBIIIEN3/I0KEHHOrO BBITEKAET, UTO OIleHKa KaKOTO-TO ITOCTYIIKa WJIN
CUTyaLUV B 1IeJIOM - 3TO CJIOXKHeIas omepalins. IIpaBiIibHO paccMOTpeTh
3Ty OIepalyio MOXHO OIMpPasCh B IIEPBYIO ouepelb Ha BbIABIIEHNE ee CO-
CTaBHBIX YacTer. Yale Bcero, ydeHble CKJIOHHBI BKJIFOYATh B OIIEHOYHYIO
PaMKy CJleyroIyie KOMIIOHEHTBI:

1) cyObeKT O1leHOYHOTO OTHOIIIEHS;

2) 0OBEKT OIIeHKIL;

3) olleHOYHOe OTHOIIIeHIE;
4) ocHOBaHMe OLIeHK;
5) KOHTYyp OlLleHKN (IIKaJla OLIEHKM, OIIEHOYHBIVI CTePEOTMII M aCIeKT

OIIEHKM).



BBIHIeHepe‘IVICHeHHbIe KOMIIOHEHTBI MOTYT OBITH SIPKO BbIpa’>X€HHBIMI
(HammpmMep, 0OBEKT OLIEHKM), HO U MO pa3yMeBaThCs (Jallle BCero 3To OTHO-
CUTCS K KOMITOHEHTaM KOHTYpa OLeHKM).

B3anMoCBsi3p KOMITOHEHTOB OILIEHOYHOVI PaMKV MOXKHO ITPOVUIIIOCTPUPO-
BaTh TPV IIOMOIITV CJTeYIOIIIEeVI CXeMBI:

KOHTYP OITEHKIT

Cyﬁ"bEKT OIIEHOYHOTO —— OIIEHOYHOEe
OTHOIIIEHIA OTHOIIICHIIE

\

OCHOBaHIE OIIEHKI

00 BEKT OIIEHKI

Puc. 1: Komnonenmol oyenouHot pamxu

BeickaspiBaHMe KaK TaKOBOe BKIIIOYAeT B ceOe JIBe COCTaBHBIE YaCT: OUk-
MYyMHYI0 1 MoOycHywo. VIMEHHO B MOyCHOVI YacTM BBICKa3bIBaHVIS IIOCTYIIOK
VIV CUTYyalys II0jTy YaeT OLIeHKY B I1eJIOM.

2. BrIicKa3pIBaHMe-IIOXBajJla M BbICKa3bIBaHMe-MOpUIlaHWe B Oubien-
CKOM TeKCTe

bubmst - 310 yHUKaIEHOE cOOpaHMe TeKCTOB pas/IMUHbIX TUIIOB U JKaH-
POB, KaXX/IbIVl 3 KOTOPbIX MIMeeT Yallle BCero CJIOKHYI0 KOMOMHMPOBaHHYIO
CTPYKTYPpPY:-

bubmms B 1esiom mMeeT Takke SPKO BbIPaKeHHYIO IIparMaTiyecKyro
paMKy, B KOTOPOV B OOJIBIIMHCTBE CIy4aeB IIpeobsia/iaioT KOMITIEKCHbIe pe-
yeBble JKaHPBI: yTelleHue, MCIoBeb, IpU3HaHue, MoJuTBa 1.T.4. Hapsany c
5TVMM XXaHpamu TekcTel Berxoro 1 Hosoro 3aBeTos mocrpoersl Ha Gase BBI- 131
CKa3bIBaHMII-TIOXBAJI M BHICKA3bIBAaHUVI-ITOPVILIAHWIL. —

Ecrmm cjiefioBaTh BBIIIEM3/I0KEHHBIM OOIIVM TOJIOKEHUsIM 110 OTHOIIIe-
HWIO K 3TVM JIByM pedeBbIM JKaHpaM, Hy>KHO OTMETUTh CJIeAyIOIIee:

I) B buGyim varre Bcero BeTpedaroTcsl BHICKA3bIBAHMA-IIOXBAJIBI CO CTOPO-
HBI OLIEHVBAOLLIEro JIVIIA, KOTOPBIVI Hike ajipecaTa VIV OLIeHMBAaeMOIO JIV-
IIa 1o cBoeMy cTaTycy. HampumMep, IIpocTovi cMepTHBIVI 110 OTHOLIEHWIO K
nponosedHNKY, Anocroiy, Vncycy Xpucry, bory. Dmv BbIcKasbIBaHMs BKITIO-
4aroT B cebe:

1) IUKTYMHYIO ¥ MOZYCHYIO YacTy, BbIpa)KeHHbIe SKCIUIULIUTHO:

«... TpI victibITaems cepata 1 yTpo0bsl, pasenHemt boxe!» (Icaom 7: 10).

2) AVIKTYMHYIO YacCTh, BBIPaKeHHYIO SKCIUIMIIUTHO Yepes:
- YTBepIUTeJIbHYIO POopMy I1arosa:

«['ocriomp cremmmT, Koraa st npuskisato Ero» (Ilcanom 4: 4).
(IVIKTyMHas 9acTb BBIpa’keHa SKCIUIVIIUTHO)

*Boe xopowiuil, oH nomoazaem Beem.
(MozmycHasi yacTb BbIpa’keHa MMIUIMIIVTHO)
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- oTpuIIaTeIbHYyI0 POpMYy IJIaroia:

«bor He oTBepraer HermopouHoro...» (Kuawra Vosa 8: 20).
(mVMKTyMHas 9acTh BhIpaskeHHas SKCIUIVIIIATHO)

*Boe xopouiuil, oH nomoeaaem Beem.
(MomycHast 4acTb BbIpaskeHHas VIMIUIVILIATHO)

- BOIIPOCUTEJIbHYI0 pOpMYy Ilaroia:

«Hey>xemu bor m3Bparmaer cyn» (Kuawra Vosa 8: 3)?
(HVIKTyMHaH qacCTb BLIpa)KeHHaSI C—)KCHHVH_U/ITHO)

*boe npaboub u npudepxubaemcs 3aKoHa.
(MomycHast YacTh BbIpaXkeHHas! IMIUTVLIATHO)

- IIapa/IOKC, KOTOPBIN BhITeKaeT U3 CUTyaluK, KOorja aBTop BbICKa3bIBa-
HMS KaK Obl OTBepraeT OOIIEIIPUHATYIO IIKaTy IIeHHOCTeV, ofo0pssd
HpefoCyAuTeIbHbIe IIOCTYIIKM U OCYXK/Iasi Jake IOJI0KUTeIIbHbIe):

«Ot mynosenms boxwst mornbator...» (Kuwra Vosa 4: 9).
(TVIKTyMHast 4acTb BbIpasKeHHas! SKCIUINLIUTHO)

*Boe Mosxxem AUmumy XKusHu nebeproeo paba cboeeo.
(MopycHast yacTh BbIpakeHHas! IMIUIVIIATHO)

3) MOIYCHYIO YacTh, BBIpaXK€HHYIO VMMIUIMIIMTHO YacTO yepes3 mmilepa-
TUB:

«Boccrans, I'ocrtogm! Crrac mens...» (ITcasiom 3: 8)!
(mMKTYMHas 9acTh BbIpaskeHHas SKCIUIVILIUTHO)

*boe mooxem Bce.
(MozycHast yacTb BbIpakeHHasl MIUIVIIUTHO)
4) TOJIBKO MOJIYCHYIO YacTh:

«Ho Ts1, 'ocrioy, mnT mpeno MHO0O, ctaBa Mosl...» (Icasom 3: 4).

BrickasbiBaHMe-TIOXBaIa CO CTOPOHBI OLIEHMBAOIIEro roBOpsIIero (Ha-
npumMep, bora), Kotopsiit fuiue agpecaTa, BCTpevaloTcsl oueHb penko B Cbsi-
ToM I Incanmm:

«... 0OpaTwI JIi THl BHMMaHMe TBoe Ha paba Moero osa? nbo HeT Takoro, Kak
OH, Ha 3emJte...» (Kuawnra osa 1: 8).

Yarrre Bcero ropopsummit bor BeIckasbiBaeT TOIBKO OI0OpeHIe KaKOTO-TO
IIOCTYIIKA, CBOETO VWJIV Yy KOTO:

«W1 yBupen bor cBer, uro ol xopout...» (bertue 1: 4).

IT) B bubmmm BcTpedaroTcst BEICKa3bIBAaHMSA-IIOPUIIAHVISL CO CTOPOHBI OIle-
HMBAIOIIIEro JInila, KOTopoe fviuie agpecaTa WiV pabHoe eMy 110 CBOeMy CTa-
Tycy. B 3TOM citydae, crponTces crrefyromiast merodka IparMaTuyeckKnx OT-
HOIIIEHWIL:



boe — HMucyc Xpucmoc — Anocmon — Hponof?e@nux — [Ipocmoii cmepmtbiil

T T 1 T

Anocmoa  IIponoBednux  IIpocmoti crepmnbil
Puc. 2: Llenouka npaemamuueckux omuouwenuil 6 bubaiuu

B Cearom ITncannm BeicKas3bIBaHMSA-TIOPUIIAHNS BKITIOUAIOT B ce0st:
1) BbIpa’keHHBIe SKCIUIMLIUTHO AVKTYMHYIO ¥ MOIyCHYO YacTU:

«... 32 TO, 9TO THI C/IeTIaJI 3TO, IIPOKJIST THI ITpef, BceMi...» (bertue 3: 14).

2) IVKTyMHYIO 4acTh, BBIpaKeHHYIO SKCIUIUIIUTHO Yepes:
- yTBepAUTeJIbHYI0 (pOpMYy IJIarosa:

«...SI3BIKOM CBOVM JIBCTST» (IIcastom 5: 10).
(mVKTyMHas 9acTh BbIpaskeHa SKCIUIMIIVTHO)

*Onu nopounbvle.
(MopycHast uacThb BeIpaykeHa MMIUIMIITHO)

- OTpULIaTeJIbHY0 POpMy IJ1arosa:

«/1060 HeT B ycTax mx vcTHHEL...» (ITcasom 5: 10).
(mVMKTYyMHas 9acTh BbIpaskeHa SKCIUIMIIVTHO)

*Onu He credyrom boey.
(MopycHas yacTh BbIpakeHa VIMIUTVIITHO)

- BOIIPOCUTeJIbHYIO pOpMYy IJIaroJia:

«... K geMy Takag TpaTa» (EB. MaTdes 26: 8)?
(IMKTyMHas 9acTh BBIpaskeHa SKCIUIMLIITHO)

*Heavss 0bimb paconumessHbiM.
(MomycHast uacThb BeIpakeHa VIMIUIMLIVITHO)

- [TapaZlOKcC:

«V1 BcTaB, NepBOCBAIIEHHVK cKasayl EMy: umo jxe Hudero He oTBevaellb? UTO
oHn npotus Tebst cBuperenbcTBYOT? Mmcyc Momuart. Vl mepBocCBSIeHHVIK
ckasa1 Emy: saxaunaio Tebss boeom sxuboim, ckaxu nam, Tor au Xpucmoc, Coint bo-
xuit? HMucyc eoBopum emy: mol ckasas; ...Torma TepBOCBSINEHHVIK pa3ofpal

opexmpl cBom 1 cKazar: OH 6oroxyiscTeyeT» (EB. Matdes 26: 62-65)!
(IMIKTyMHas 9acTb BBIpa’keHa SKCIUILIUTHO)

*Boe He moskem 0o20xyabcmbobams.
(MomycHast yacTh BbIpakeHa MMIUTMIITHO)

(3) MOITyCHYIO 4acThb, BbIpaXKeHHYIO VIMIUIMIIUTHO (YacTo Yepe3 MMIIepa-

TVB):

«Ocynm nx, boxe...» (ITcaszom 5: 11).
(avKTyMHas 9acTh BbIpaskeHa SKCIUIMIIVITHO)
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*Boe moxxem Bce.
(MomycHas yacTb BeIpakKeHa VIMIUIULIVTHO)

4) TOJIIPKO MO/TYCHYO YacCTh:
« ...IpOKITAT XaHaaH... » (berrue 9: 25).

BBICKa?:LIBaHVISI—HOpVIL[aHVIH CO CTOPOHBI OI€HMBAOIIETrO I'OBOPAIIETo,

KOTOpI)IVI HUXe apecaTa, XOTs M OY€Hb PEeIKoO, HO BCe Xe BCTpedaloTCda B

134 CasaroMm ITucanmm, ocobernno B EBanrenmsx:
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«...HacMexaymvick Hag Hum, rosopst: pamyvics, Llape Mynenickiin» (EB. Matdes
27:29)!

III) B bubimm BcTpeuaroTcsl BbICKa3bIBaHMsI, KOTOpPble MOIYT IIOJIy4YaThb

IBOSIKYIO VIHTEPIIPETAIINIO — ¥ KaK BbICKa3bIBAaHVISI-TIOXBAJIBI M KaK BBICKA3bI-
BaHWS-TIOPUIIAHNS, TIOCKOJIBKY, KaK IIpaBWwIbHO oTMedaer VI.I'. [IpsukoBa,
«OHV He COOTHOCSTCS IIPSIMO C IIPeICTaBIeHMsIMM O HopMme» ([IbsukoBa/
Dyachkova, 1998, c. 58):

«Anam niosuai EBy» (Bertize 4: 1).

VI3 cka3aHHOTO BBITEKAIOT CJIEIYIOIIMe CYMMapHble BBIBOBI:

1) moxBajyia M HOpuUIlaHVE MIPEACTaBIISIIOT COOOV HeoTheMJIeMble BBICKaA-
seiBanvs Cearoro Iucanms;

2) moxBaJIa M HOPUIIAHME Pa3INYAIOTCS BCIEACTBIE KOMMYHMKATVBHOM
ITOJISIPHOCTYI CAaMMX BBICKA3bIBAHUIT;

3) maHHbBIe peyeBble )KaHPBI MMEIOT YeTKO BBIPaKEHHYIO CITeIM(UKY B
OmOJIerIcKIMX TeKCTax.
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